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Вот завещание моё и заповедь моя,
К народу обращаюсь я, надежды не тая:
Несчастье наше велико – ведь наш очаг потух, 
Но ныне твёрже, чем всегда, пускай пребудет дух!
Я буду это повторять, твердить все дни подряд, 
Пока мне деревянного коня не снарядят.
Я много прожил на земле и видел много бед, 
И потому я навсегда сказал насилью: нет!
Уже так скоро навсегда я сгину, божий раб. 
По телу слабость разлилась, недужен я и слаб.
Теперь я стар, но вот опять тоскою обуян –
В изгнанье, в ссылке нахожусь среди сельчан.
Аллах! Прошу сегодня я всего лишь об одном: 
Терпения народу дай, чтоб вновь обрёл свой дом.
Когда иссякнет та вода, что суждено испить, 
Я потеряю голос свой – порвётся с миром нить.
Почуяв смерть мою, мой пёс завоет, заскулит –
И деревянного коня народ мне снарядит.
Я знаю: скоро я уйду навеки в мир иной, 
Пока же я ещё живой, услышьте голос мой:
Не озлобляйтесь на страну, страна здесь ни при чём, 
Что на чужбине, вдалеке от родины живём!
Ведь лишь на скачках узнаешь, чего твой стоит конь. 
Кого, скажите мне, не жгло страданье, как огонь?
Крепитесь, чтобы жизнь прожить, держась на высоте, 
Трудитесь, не жалея сил, чтоб не плестись в хвосте.
Вы много бед перенесли на горестном веку, 
Вы знали униженья боль и голода тоску,
Вы пропадали среди льдов и проливали кровь, 
Но, всё на свете одолев, всегда вставали вновь.
Пусть в очагах родных огонь уже бессчётно гас, 
Пусть бури и лавины с гор домов лишали вас,
Народ всегда народом был, пребудет он живым. 
Внемлите же теперь тому, что говорит Кязим:
Изгнанья бремя тяжело, теперь оно опять
На наши плечи возлегло, чтоб вновь нас испытать.
Коль сможем вынести его, то честь нам и хвала, 
А если нет – то лишь позор, бесчестье и хула!
В единстве – сила, только с ним мы обретём свой дом. 
Народ мой, я прошу тебя не забывать о том.

1944. Перевод Г. Яропольского

Ласточка вьёт гнездо 
На потолке блиндажа, –
Лепит спокойно, словно 
В мире – мир, тишина. 
Я смотрю на неё 
Пристально, не дыша. 
Сердце громко поёт: 
Это – весна, весна!
Листьями вспыхнул лес. 
Зазеленели поля. 
Дождик брызжет, и даль 
Беспредельно ясна. 
Сладко пахнет земля, 
Травами шевеля. 
Сердце гулко стучит: 
Это – весна, весна!
Вдруг  немецкий снаряд 
Разорвался вблизи. 
Снова громом войны 
Вся округа полна. 
Снова земля в крови. 
Снова весна в грязи. 
Снова сердце скорбит –
Ранена вновь весна!
Наши орудья опять
Начали громыхать.
Тяжко гудит земля,
Вздрагивает она.
Глухо стонет она,
Словно старуха-мать.
Сердце твердит:
Излечим! Мы поможем, весна!
Грохот орудий стих. 
Грозно закат горит. 
Передохнём чуток –
Скоро начнётся бой. 
Слушаю тишину... 
Сердце мне говорит: 
Скоро победы весну 
Мы увидим с тобой!

1942. Перевод Д. Голубкова

Хоть за горло горе схватило –
Горе мужеством победить! 
Хоть беда наш день омрачила, -
Непокорствуя, в битве жить!
Как ни труден путь наш далёкий. 
Но нельзя иных проложить. 
С ног сшибает ветер жестокий, 
Но под ним, не сгибаясь, жить!
Как орёл взмывает сквозь тучи, 
Так из чёрных бед выходить! 
Слава жизни светлой, могучей! 
Мрак и смерть побеждая, жить!
Я свой стих под воем шрапнели 
Поднимал навстречу грозе. 

Только губы мои бледнели 
Над телами милых друзей.
Убеждённость моя созрела 
Не в уютном, тёплом дому, 
А в полях, под бурей обстрела, 
В ливне пуль, в огне и дыму.
Непреклонна и непокорна, 
Как броня стальная, верна, 
Из кольца врагов, как из горна, 
Закалённой вышла она.
Как орёл сквозь тучи взмывает, 
Так из бед на свет выходить! 
Как гранатой танк подрывают, 
Так, беду побеждая, жить!

1942. Перевод В. Державина



 

 

 

 


